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This kt coniains parts to be assembled inio one molorcycle.
Oer K t enrhrlt Teile fiir ein Mor.r,d

This kit wäs designed with the fu I cooperalion ot Kawasaki Heavy nduslries., Ltd.
D'eser K t wurde rn Zusammenarbe I mt der (awasak Schwer rndLnri€ I d €ntwörren

The beautiful lime green color of the Kawa-
saki Works team at Grand Prix motorcycle
championships, has always been viewed
with excitement and anticipation. Their
achievements in Endurance, Motocross and
sprint races is well known and documented
and the Kawasaki decision to withdraw from
the 250.350 and 500cc class sprinl races in
Grand Prix class events was viewed by many
with great sadness. Kawasaki was world
champion in the 250cc class in 1978-79
-81 and 350cc champion from 1978 to 82.
Kork Ballington became a double champion
for Kawasaki on their 250 and 350cc ma.
chines during 78 and 79 and began riding
the unique KR500 in 1980.
This unique KR500 machine is a departure
trom the standard racing machines in that
it utilizes a monocoque type ol frame, rather
than the normal steel or aluminum tubing.
Kawasaki's reasoning was to lower the
center of gravity and overall height of the
machine, lighten the weight and make en"
gine maintenance much more convenient.
This frame was an integral part of the fuel
tank for even further weight reduction. Us.
ing a watercooled, two stroke, four cylinder
engine in a square format, of 498.4cc, it was
able to p.oduce 120hp, making it one of the
most powertul500cc machines in the world.
Kawasaki uses an original unitrak rear
suspension system similar to those used by
Honda, Suzuki and Yamaha, and is of the full
floating type, wherein one large spring is
centrally mounted between the frame and

swing arm, rather than the normally seen
twin rear springs. Front suspension incor-
porates a rod system for anti-nose dive sup-
pression and was utilized on the 1982 ver-
sion of the KR500.Ihis is the same system
that their KR1000F endurance racer utilizes.
Kawasaki's debut with the KR500 took place
during the '1980 Grand Prix season, with
Kork Ballington as the driver, at the ltalian
Grand Prix in lray. Although it placed well
it never won; however, it must be understood
that this was a test bed for new ideas and
concepts that will be seen in the future on
Kawasaki products. lvlany of the big names
in lrotorcycle racing have withdrawn from
competition from time to time, and even
though Kawasaki is not now entered, it must
be assumed that they will come back to
sprinl competition in the future.

+**
Bei Crand Prix Motorradrennen fallen die
lemonengrünen Maschinen des Kawasaki
werkteams immer wieder aul und finden
allerorts grosse Bewunderung lhre Leistungen
im Indurance, Motocross und Ce5chwindig
keitsrennen sind bekannt und daher wurde die
Entscheidung von Kawasaki, sich vom Renn
cporl rn der 250. 150 und 500(r d\'e zurü(k
zuziehen, mit grossem Bedauern aufge-
nommen. Kawasaki war Weltmeister in der
250cc Klasse 1978,1979 und 1981r in der 350cc
Klasse 1978 bis 1982. Kork Ba-lljngton wurde
doppelter Weltmeister, in der 250cc und 350cc
Ild'se 1978 und 1979, 1980 f uhr er duf dpr e'n-
maligen KR 500 Rennmaschine. Dieses Motor

rad Lrnterscheidet sich von den üblichen
Maschinen, dass es einen selbsttragenden
Rahmen hat anstelle des normalen Stahl'bezw.
Alu'Rohrrahmen. Kawaraki wollte unbedingt
den Schwerpunkt niedriger legen, sowie die
Cesamthöhe der Maschine verringern und au ch
das Cewicht erleichtern. Dazu half auch. dass
der Rahmen ern rntegricr,e\ leil dps Bpn,,rn.
tanks wurde. Der Motor istwassergekühlt, hat
4 Zylinder, ist ein 2-Takter im viereckigem FoF
mat mit 498,4cc und bringt 120 PS und somit
ist dieses Motorrad eines der Stärksten in der
Welt Kawasaki hat auch die Hinterradauf
hängung wie sie Honda, Suzuki und Yamäha
vetwenden Die Vorderradaufhängung ist mit
dem Anti Nose'Dive System ausgeführt, das
gleiche System wie auch in den KR'1000F
Endurance Maschinen zu finden ist Kork Ball-
ington machte sein Debüt mit dieser Maschine
von Kawa5aki1980 im Crand Prix von ltalien.
Obr.rohl h B"llrngton aur dreser l\äwa'al(rrm-
mer gul pld/,pri !tdr. ge$ innen konnlp er nrc
Die Teilnahme an den verschiedenen Rennen
waren Testfahrten für Kawasaki und brachte
neue ldeen und Konzepte, die man dann später
in den Motorrädern wieder fand Viele der
grossen Marken haben sich von Zeit zo Zeit
vom Wettkampf zurückgezogen und kamen
dann später mit grossem Erfolg zurück Auch
wenn Kawasaki derzeit noch nicht an Renn-
plätzen zu sehen ist. muss damit geiechnet
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tStudy the instruotlons and pholo.
graphs beforo commencing ass€mbly.
tYou wlll need a sharp knlfe, a scrow-
driver, a fil6 and a pair of pllers.
*Use cem€nt sparlngly. tse only
enough lo mako a good bond.
tApply c€menl to both parts to be
joined.

- This ma danoles oaint coloi. wlth!5 color names and numberi lor
Tamiya Acryllc Paints & Palnt Markers.
Page 8 has detailed palntlng instruc.
lions: however. some oarls should be
paint€d prlor lo model's compl6llon, and
these are called oul durlng essombly.
*Vor BeEinn die BauanleitunS studieren
und den NummerD nach die Element€

*Bauteile ni€ht vom Spritzlins ab-
brechen, vorsichtis abschneiden od€r abz-
wicken. Teile vor Kleben zusam-
menhalten, auf senauen Sitz achten Nicht
zuviel Klebstoff veftendeh. Kleine Teile
hält man mit Pinzette fest
tAbziehbilder vorsichtis von d€r
Unteriace im wasser abschieben, auf
richtieen Sitz achten und gut trccknen

a Ptä:"ifl:1"i'":.li;' ;iqül
Farben und Paint Ma*er.
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Thin VinylTubing:8cm Ihin Vinyl Tubing: 3cm

Thick
Tubhg

Thick VinylTubing: 2lcm Thin VinytTubing:
Kühle6chlau.h B Zündkabel B
DrckerVinyltchlauch Dün.erVinvtschtau.h

*Do not break parls away from sprue,
b!ttremove them carefully wilh a cutting

Cyllnder end Crankcase
Zylinder ünd Kurbelsehäus€

<Cylinder> tMake 2 setB.
<Zvlinder> 2 satz ma.6en

q
t?
(xF 52)

D20

D17
ll Frat Earth

(xF5a t r,J:""lf ff iJ'f"#l,T. 
"11

Motor m it flal+anh bem.len und
üocken, mit mattalu lnd

Dt5
<Arlaching Ptug Caps>

Dt4

Brack (xt8)

(xFr6)

t\
Flai B,own D I
,roro, bo

i Semi ctoss- Elack (X-18)

(xF16)

Black (Xl8)

Assombly o, Fram€
Montag€ des Rähmens

_<Assembly o, Badiator>

(xFr5)
(xF]6)

Black (Xr8)

ct

(xF€6)

?
Semi
eioss I
Alack (xr8)

sehi Closs,
Ahck (xn8)

c2

* Bauteile nicht vom SpritzlinE abbrech€tr
r'oßichtis abschneiden oder abzwicken.



@:1ff:m*wt,n*"n-..o
done with IIal Acceni weld s'

Enhance reality wlth dry brushed flal
black and llat alumiolm.

<[rft Fear Swing Arm>
< tink€ Radgabel>

Attaching Engine

ln.line radialor torwad

Kühler etwar nach vorne
drücken und Motor

Assembly of Wh€els *Roughen up tires using fämiya
Finishlns AbEsives.

*Die R€ilen etwas aufrauhen
Räder

c28 C

.$illl*,*" i
(xF56) (x.18)

Chrcme Silver (x 11)

+ oranse (K6)

cl
(xF-56)

(xF,56)

Black ür8)

Chrome Silver (X-11)

+ Orange (X6)
Assembly ot Rear Swing Arm
Mon(a8e der RadSabel

Flat Aluminum {XFr6)!-
Chrome SilYer (Xr1) '

+ Oranoe (X€)

D

(xr0)

Black (XrA)

,r^, \

9@
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<R€ar Shock Absoö6r>
<Hinterstossdämpfer>

(xFr6)

<Altachlng Chain>
<tinb,u der (€tt.>

Atlaching Rear Shock Absoöer
Einbau des Hinteßtossdämpf€l§

Allachlng Rear Swing Arm
Radgabel Einbäu

c30

o28

Flal Aluminum (XFl6)

Thin Vinyl Tubing: 2.4cm
H nt Brcm$chlauch A
Dünner Vinylschlauch 2.4.m

Colll

t
(xl,

'rIi:1,",. l0
lsem, closr

B ac( (X-18)

3l
cä0 üF16)

< attached Upper Murrle.s >
<Eingebaute ob€r€ Auspuile>

Bu d uP weld seafrs wilh
(xFr6)

Blako Llne B
Thin Vlnyl Tubing: 2.4cm
Hint. Bremschlauch B

@ är""[T,nJ?lf'*'u*"

Leat (Xr2)

Black (X.18)

a

Black (xl8)

D
D3l

itlutYl lcnvLtc pltHrs

4



@ :H,'iL'-il*"j' "rake 
Lrnes >

ORear Brake Llne B
H ni Rremschlauch I

<Marklng ol Fronl Fender>
<Markier{rt d€s vord. schutzblechs>

Liqhl Green (x'15)

rBelore cementing plated parts, re.
move plating with a knife 6tc. from the
surface to which cement is applied.
*Chrometeiler Vor dem Kleben muss an
den Kiebestellen die Chromes.hicht abse-
,chabt werden. da sonst Klebstoff nicht

TA'iIIYA COLOR CATALOGUE
The late§t ln cars, boats,lanks and ships,
Motorlzed, radio controlled and mussum
quality modgls er6 allshown in fullcolor ln
Tamlya's latesl cetalogue. At your neare§t
hobby supply house.

Attachlng [.wer Mulllers

DI

DI

Gold L€af (x-12)

Black (x-18)

Assembly of Front Fork
zusammenbau der vord€radsabel

4i,,, 0r..,.
t3

t5

(xFr6) ! (xF16)

J.
B2

cl
Chrome Silver (xr l)

+ oranse (x6)
Black (x.1)

-!Thln Vinyl Tubing: 6.4cm
V.rd Rrem§.h1,,'.h A
Dunn.r Vn,..hlauch b4.m (xF.16)

Flat Aluminum UFn6)

Chrcme Silver (Xr1)
+ oan§e (x5)

attaching Front Fork
Einbaü der vord. schutzblechs

Thin Vinyl Tubing: 6.3cm
vord sremi!.hlauch B
Dünner vrn!l5.hlauch: 63cm

Lighl Green
(x-15)

*Painling: Refer to P7.
(xF16) I a (xFt6)

Black
618)

.' Flar Aluminum

Seni Gloss,
Black (Xl8)

(xF.16)

(xF,16)

5



@:YJüri"i".,"

OFrcnl Brake Lines A and B
Vord Brem$chlauch A und B

Atlach.ing F ont Fork
Einbau d€r vo.derradsabel

1.6mm x 20 Sclew
/s.hraub€

Black (Xr8)

c8l.
eClutch Cable

@ : ffi *[:."1,"""*iffi ,..., " @ mm.",

or@ @renr@

Lighl GGen (X-15)

*Painling: Beler to P7

Liqht Grcen Ur5)
Light Geen

(xr5)

Allachlng Cowlino
[inbau d€' verll€idürs

Oecäl Application: Feler lo le,t ,igure.
Ab2iehbilder §iehe Siid links

Black (x-18)

<Stand>

1,/«z ,/



<Marklng of Fuel Tank>
<MirkierunS des Iänks> Assembly of Fuel Tank and Seat

Tanli und Sitz

cr0

Allaching Fuel Tank and Seat
Einbau des Tanks und des sitzes

Thin Viny Tubing: 2.3cm

DünnerVinyls.hlauch 2lcm

Thin Vinyl Tubins: s.scm

Oiinner vinylschlauch r5cm

Flat Aluminum (XFr6)
a,

<lvlarking of Seal>
<Markierung des S tzes>

Black (xl8)
Lighl GGen (Xr5)

q
White (x-2)

<Painting of Cowling and Seat>
<Bemaluns der Ve*leidung und des Sitzes>
Paint cowling, seat cowland froni iender
as shown below. Apply masking iape
along lines on parts, and paint white cot-
or area wlth brush or spray.

Light Gr(
(x-15) tf

,
Liqht Gleen (X-15)

a. right oreen
(x.1s)

Sland

@;;go @"q1@

fork to atiach front wheet,
Vorde ädsabel etwas und Rad

\- whire

, 
---..-------_d

(x 2)

f.,,-' \
,.Y

(xn5)

Liotrt oreen i

---+aL-- ]---=Tawhire.*2)L_l_ - ,/------.- r--



<Markino ol Kawasaki KR500>

Q.,nn, o,""n r*,ur<Painling ot the KR500>
Kawasakis standard work colors for
crand Prix racing has been lime green.
Ihis color is seen on all of their com-
petition vehacles, from motocross to
endurance, Some red and white slriping
accent the overall color and numerous
sponsor's decals add to the flavor of
international racing. Kork Ballington
wore lhe number 8 during the'1982
season. Ref er to the drawing at right f or
decal placemenl. Painting of the cowl-
ing is outlined on page 7.

<Bemalung der KR 500>
Die Siandardfarbe des Kawasaki Teams rst
lemonenErünen Diese Farbe habe alle
Motocro$ Maschinen bü zum End!rarce
Motoiiad. Einise rote !nd wei$e Streifen
betonen die Werkfarbe und auch die vielen
SponsoFSticker machen diese Maschinen
auf intemationalen Rennplätzen erkennbar
1982 hatte Kork Eallington die Nummer 8.
Anbrinsuns der Abzi€hbilder siehe Zeich
nune rechts Die Bemaluns der Ve leiduns
isi auf Seite 7 anseseben

<Colors R6quired>
*From Tamiya Acryl c Paints

xtBIack
x2
x6

x-10

Lighl Gre€n

BUILD A COLLTCTION OF TAMIYA
PRECISION MOTORCYCLT MODTLS

1/.I2 KENNY BOBERTS &

THE YAMAHA YZRsOO

1/]2 SUZUKI

<O€cal Application>
{1) Femov€ all dusl, drrt and adhesive smears

with a wet cloth before applying any decals.
(2) The decal to be applied should be removed

beforehand kom the decal sheel. Cut of,
translucent films along colored parts,

(3) Dip the decal in tepid water lor aboul 10
seconds and then refiove it onto a clean
cloth. Be careful of over immersion to avoid
loss of decal's adhesive.

(4) Hold the backing sheel edge and slido lhe
decal onlo the model.

(5) wet the decal with a little water on your
fingerso thal il can be moved more easily in-
to posilion.

(6) Press the decal down gently with a clean
soft cloth to remove air bubbles and until all
excess water has been fully absorbed. When
a decal has to be applied to a surface which
is uneven or curved, press tho decal down
with a hot towel so that tho decal will iit lhe
contours p€ ectly. cut off lhe excess
lransparent portion around each decal, The
c,ecal must then not be louched unlil dry.

<Abziehbildcr. Decals>
(1) Staub, Schmutz und Klebstolfrcste mit nassem

(2) Decals erst ausschneiden entlane den Llnien.
(3) Decals in Wasser legen, dann na.h 10 Se

kunden auf z B Handtuch legen und etwas ab

(4) Decal an de. Unterla8e halten und Bild auf das
Modell schi€ben.

(5) Mit etwas Wasser auf dem Fineer lässt srch das
De.al no.h.twas vP^.hieben

(61Decal mit etwas Stoff 8ut andrücken um die
Luftblasen zu entfernen und das Wasser abzu-
trocknen An unebenen Stellen kann man mit
heissen Tuch das Decal besser andrücken
Tr.nsparenre ÜUe'resre am Deial doschae,
den Decal nicht mehr berühren, bis setrocknet

RGBSM G-P RACER
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